PARLAMENTUL ROMANIE]
. CAMERA DEPUTATILOR © SENAT

LEGE

~ pentru ratificarea Tratatului dintre Roménia si Regatul Thailandei privind
transferarea persoanelor condamnate §i cooperarea in executarea pedepselor,

semnat la New York la 25 septembrie 2019

Parlamentul Rominiei adopti prezenta lege

Articol unic.- Se ratificd Tratatul dintre Roménia - §i Regatul Thailandei privind
transferarea persoanelor condamnate §i cooperarea in executarea pedepselor, semnat la New York

la 25 septembrie 2019



Aceasti lege a fost adoptata de Parlamentul Roméniei, cu respectarea prevederilor

articolului 75 si ale articolului 76 alineatul (2) din Constitutia Romaniei, republicata.

PRESEDINTELE - p- PRESEDINTELE
CAMEREI DEPUTATILOR SENATULUI

| lon-Marcel Ciolacu

Alina-Stefania Gorghiu

Bucuresti,
Nr.
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: TRATAT

; - INTRE ROMANIA $1 REGATUL THAILANDEI

% PRIVIND TRANSFERAREA PERSOANELOR CONDAMNATE §I
COOPERAREA TN EXECUTAREA PEPDESELOR

Romania $i Regatul Thaitandei, denumite in continuare ,Partile”;

pedepselor;
In dorinta de cooperare in executarea pedepselor;

! Consideriind ci aceastd cooperare bilaterald trebuie si serveascd in interesul administririi
' ~ justitiei si s faciliteze reintegrarea in societate a persoanelor condamnate;

Avéand in vedere c3 aceste obiective pot fi indeplinite in ceea ce priveste persoanele
condamnate prin crearea oportunitdtii pentru acestea de a-si executa pedeapsa in

societatea lor;
Au convenit urmiatoarele:

Articolul 1
Principii generale

(1) Pértile se obliga sa-si ofere reciproc, in-conditiile prevazute de prezentul Tratat,
cooperarea cea mai cuprinzatoare in domeniul. transferdrii persoanelor
condamnate.

: teritoriul celeilalte Parti, in conformitate cu dispozitiile prezentului Tratat, Tn
scopul executdrii pedepsei aplicate persoanei in cauzd.

Ludnd in considerare normele si legislatia in vigoare a Partilor privind executarea
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(2) O persoand condamnatd pe teritoriul unefa dintre Parti poate fi transferatd pe
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Articolul 2
Definitii
Tn scopul prezentului Tratat:

(1) ,statul de transferare” inseamnd Partea de pe teritoriul cdreia persoana
condamnati poate fi sau a fost deja transferat3;

(2) nstatul de primire” inseamna Partea pe teritoriul careia persoana condamnata
poate fi sau a fost transferatd pentru a continua executarea pedepsei;

(3) .persoana condamnatd” inseamnd persoana careia i s-a aplicat o pedeapsa cu
inchisoarea sau altd forma privativa de libertate, in baza unui ordin sau a unei
hotdrarl definitive pronuntata de o instantd judecdtoreascd din ‘statul de
transferare, ca urmare a savargirii unej infractiuni;

-

(4) ,pedeapsd” inseamna orice sanciiune sau masura care implica privarea de
libertate dispusa printr-o hotdrare definitivd de citre o instanti judecitoreasci ca
urmare a savarsirii unei infractiuni.

(5) "resortisant” inseamnd pentru Romania un cetdtean roman sau o persoana care
are drept de rezidentd permanentd pe teritoriul Roméniei, jar pentru Regatul
Thailandei o persoana de nationalitate thailandeza.

Articolul 3
Autoritatile centrale

(1) In scopul aplicérii prezentului Tratat, fiecare dintre Parti va desemna o autoritate

central3.

(2) Autoritatea centrald pentru Romdnia este Ministerul Justitief. Autoritatea
Centrald pentru Regatul Thailandei este Comitetul de Examinare privind
Transferarea Persoanelor Condamnate;

{3) O cerere oficiald si raspunsul privind transferarea, emise de o autoritate centrala
a uneia dintre Parti vor fi transmise, prin canalele diplomatice, autorititii centrale
a celeilalte Parti,
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(4) Alte informatii sau documente 7n sustinerea cererii, inclusiv comunicéri n-cazuri
urgente, pot fi comunicate direct intre autorititile centrale, urmand ca ulterior
acestea s fie transmise prin canale diplomatice.

Articolul 4
Conditii privind transferarea

Persoana condamnata poate fi transferatd, conform dispozitiilor prezentuluf Tratat, in

urmitoarele condiyii:

(1) actiunile sau Inactiunile in baza carora a fost dispusa pedeapsa in statul de
transferare constitule infractiune conform legislatiei statului de primire; aceasta
conditie nu va fi interpretatd in sensul ca fapta descrisd in legislatia celor doua
Parti trebuie sa fie {dentica dar nu este afectata natura infractiunii;

(2) persoana in cauzd este resortisant al statului de primire si nu este resortisant al

statului de transferare;

(3) pedeapsa impusa persoanei condamnate in statul de transferare este pedeapsa cu
inchisoarea sau altd forma privativa de libertate;

(4) persoana condamnatd a executat in statul de transferare o perioadd minima din
pedeapsa cu inchisoarea sau altd formd privativd de libertate prevazuta de
legislatia statului de transferare;

(5) la momentul primirii cererii de transfer de cétre statul de transferare din partea
statului de primire, persoana condamnatd mai are de executat cel putin un an din

pedeapsa;

(6) statul de transferare si cel de primire, precum si persoana condamnata sunt de
acord cu transferul, iar in anumite cazuri determinate de varstd, starea fizica sau
psihicd a persoanei, acordul persoanel condamnate va fi exprimat de citre
persoana indreptatita sa a reprezinte.
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Articolul 5
Refuzul transferarii

{1) Cererea de transferare a unei persoane condamnate va fi refuzatd n baza
prezentului Tratat Tn urmatoarele conditii:

(a) persoana in cauza a fost condamnatd pentru savarsirea unei infractiuni
prevazuta de legea statului de transferare:
i. Tmpotriva securitatii interne sau externe a statului;
ii. impotriva sefului statului sau a unui membru al familiei sale; sau
iii. impotriva legislatiei care protejeaza patrimoniul artistic national;

(b) hotardrea nu este definitiva sau alte proceduri judiciare sunt in curs in statul
de transferare, care vizeazd infractiunea in cauza sau alte infractiuni;

(c) transferarea persoanei condamnate poate prejudicia suveranitatea, '
secufitatea, ordinea publicd sau alte interese fundamentale ale oricireia
dintre Parti.

(2) Cererea de transferare poate fi refuzatd daca persoana-condamnatd nu a achitat
sumele, cheltuielile, compensatiile, daunele, amenzile si sanctiunile financiare de

orice fel in legatura cu pedeapsa. ;

Articolul 6
Procedura de transferare

(1)  Partile vor informa persoanele condamnate cu privire la cantinutul Tratatului,

(2)  Orice transfer efectuat in baza prezentului Tratat va fi initiat prin canale
diplomatice, printr-o cerere scrisd, transmisi statului de transferare de citre

statul de primire. Statut de transferare va comunica statului de primire, prin

- owoa

aceleasi canale diplomatice, fara intarziere, decizia sa cu privire la aprobarea sau

respingerea cererii de transferare.
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(4)

(5)

(6)
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Statul de transferare va pune la dispozifia statului de primire urmatoarele

informatii:

(a) numele, data si locul nasterii persoanei condamnate;

(b) o declaratie privind faptele in baza cdrora a fost dispusa pedeapsa;

{c) data nceperii §i incheierii pedepsei, perioada de timp executatd de cétre
persoana condamnatd, precum si orice alte reduceri de pedeapsi la care
persoana respectiva este indreptatitd ca urmare a muncii depuse, bunei
purtari, retinerii, arestdrii preventive sau alte motive;

(d) o copie certificata a tuturor hotararilor si documentelor referitoare la
pedeapsa, precum si textele de lege in baza carora au fost dispuse;

(e) orice alte informatii suplimentare solicitate de cdtre statul de primire, in
madsura in care aceste informatii sunt relevante pentru transferarea persoanei
condamnate si pentru punerea in executare a pedepsei.

Fiecare parte, pe cdt posibil, va furniza la cererea celeilalte Parti, orice informatie
relevantd, documente sau declaratii, inainte de a transmite o cerere de
transferare sau inainte de luarea unei decizii cu privire (a aprobarea sau

respingerea transferarii.

Statul de transferare va da posibilitatea statului de primire, la cererea acestuia,
de a verifica anterior transferrii, printr-un oficial desemnat de catre statul de
primire, ca acordul persoanei condamnate necesar pentru transferare sau a
persoanei indreptdtite sa actioneze in numele siu, conform Articoltului 4 alineatul
6 din prezentul Tratat, este dat in mod voluntar §i in cunostin{a de cauza cu privire
la consecintele juridice ale transferarif.

n cazul in care Rominia este statul de primire va notifica decizia de transfer
Regatul Thailandei.

Dacd statul de transferare aprobd transferarea, ambele Par{i vor face
aranjamentele necesare pentru transferarea persoanei condamnate. Persoana
condamnata va fi predatd autoritatitor statului de primire la data si tocul stabilite
de ambele Parti, pe teritoriul statului de transferare.
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Articotul 7
Pastrarea competentei

Tn cazul executrii pedepselor in baza prezentului Tratat, statul de transferare Tsi
va pastra competenta exclusiva privind hotararile pronuntate de instantele sale,
pedeapsa dispusa de acestea, precum si cu privire la orice proceduri de revizuire,
modificare sau anulare a acestor hotdrari si pedepse.

Dacd statul de transferare dispune revizuirea, modificarea sau anularea hotararii
sau a pedepsel potrivit alineatului 1 al prezentului Articol sau pedeapsa se reduce,
comutd sau inceteaza, statul de primire ca urmare a notificarii deciziei, va dispune
in consecinta. '

Articolul 8
Procedura de punere in executare a pedepsei

Dupd transferare, statul de primire va continua executarea pedepsei dispuse in
statul de transferare, conform legislatiel §i procedurilor sale, inclusiv cele care
guverneaza conditifle de executare a pedepsei cu inchisoarea sau alta forma de
privare de libertate, precum §i reducerea perioadei de executare in inchisoare sau
altd formd de privare de libertate, prin liberare conditionata, suspendarea
executdrii pedepsei sau altele.

Fiecare Parte poate acorda gratierea, amnistia sau comutarea pedepsei potrivit
legislatiei sale. Cu toate acestea, statul de transferare poate, in cazuri individuale,
sa conditioneze transferarea persoanei condamnate de acordarea gratierii sau
amnistiei in statul de primire doar cu acordul statului de transferare,

in conformitate cu dispozitiile alineatului 6 din prezentul Articol, statul de primire
va fi obligat s& respecte natura juridica a pedepsei, astfel cum a fost stabilita in
statul de transferare, in cazul in care conform legistatiei din statul de primire,
autoritatea competentd din statul de primire trebuie s@ pronunte o decizie sau o
hotdrdre privind executarea pedepsei stabilite pentru persoana condamnatd de
catre instanta statului de transferare, statul de transferare va fi informat in acest

sens.
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Atunci cind pedeapsa impusd de statul de transferare este incompatibild in ceea
ce priveste natura si durata cu legislatia statului de primire, autoritdtile sale pot
adapta pedeapsa in acord cu prevederile din legislatia nationald privind
infractiunile similare, fira a depdsi maximul pedepsei previzutd de legislatia sa.

in cazul in care durata pedepsei impusd de statul de primire este mai mic3 decat
durata pedepsei impusa de statul de transferare; acesta din urm3a poate refuza

cererea.

Nicio pedeapsa privativa de libertate nu va fi executata de statul de primire, astfel
incat sd depaseascd perioada prevazuta in hotdrarea instantei din statul de
transferare, Executarea pedepsei va corespunde, pe cat posibil, cu pedeapsa
stabilitd in statul de transferare. Perioada de privare de liberate executatid inainte
de data transferarii va fi dedusa.

Statul de primire poate aplica conform legislatiei sale privind minorii, statutul de
minor oricarei persoane condamnate, indiferent de statutul aplicat in legislatia
statului de transferare.

Statul de primire va notifica statul de transferare in urmatoarele cazuri:

(a) persoana condamnata este liberatd condifionat sau eliberatd ca urmare a
executaril pedepsei;

(b) persoana condamnata a evadat nainte de terminarea executdrii pedepsei; sau

(c) statul de transferare solicita un raport.

Articolul 9
Tranzitul persoanelor condamnate

Tn cazul in care oricare dintre Parti transferd o persoand condamnati dintr-un stat
tert, cealalta parte va coopera in vederea facilitdrii tranzitulul persoanei
condamnate pe teritoriut sdu. Partea care intentioneaza efectuarea unui astfel de
transfer va notifica in prealabil cealalta parte cu privire la tranzit.
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(2)  Oricare dintre Parti poate refuza tranzitarea:
{a) daca persoana condamnatd este resortisant al sdu, sau
(b) daca fapta pentru care a fost dispus@ pedeapsa nu reprezinta ¢ infractiune
potrivit legislatiei sale.

Articolut 10
Cheltuieli

Cheltuielile ocazionate de aplicarea prezentului Tratat vor fi suportate de catre statul de
primire cu exceptia celor efectuate exclusiv pe teritoriul statului de transferare.

Articolul 11
Limba utilizata

(1) Cererile de transferare formulate in temeiul Articolului 6 alineatul 2 si decizia de
transferare in baza Articolului 6 alineatul é vor fi formulate in limba statului de
transferare sau in engleza.

(2) Informatiile, documentele $i declaratiile formulate in temeful Articolul 6
alineatele 3 si 4, precum si notificarile in temeiul Articolului 7 alineatul 2 vor fi
transmise in limba statului de transferare. La cerere, se va transmite statului de
primire un rezumat al informatiilor referitoare la persoana condamnata, in
englezd; in forma anexati la prezentul Tratat. '

{3) Comunicarile intre autoritatile centrale vor avea loc in limba engleza.

Articolul 12
Aplicare in timp

Prezentul Tratat este-aplicabil executdrif pedepselor dispUsexinaiﬁte--sau dupa intrarea sa

in vigoare.

B
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Arti colul 13
. Consultart

Par;ile se vor consulta, la cererea oricdreia dintre Parti;’ cu- pnvnre la mterpretarea 5t

o aphcarea prezentulm Tratat

~ Articolul 14
Dispozitif finale

(1) Prezentul Tratat va intra in vigoare dupa 30 (treizeci) de zile de la data primirii,
prin canale diplomatice, a ultimei notificdri privind indeplinirea procedurilor
interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(2) Prezentul Tratat poate fi amendat cu consim{amantul scris al ambelor Parti,
Amendamentul va intra in vigoare potrivit procedurii prevazute la alineatul 1 al
acestuf Articol,

(3) Oricare dintre Parti poate denunta prezentul Tratat oricand prin natificarea in
prealabil a celeilalte Parti. Denuntarea 75i va produce efectele intr-un termen de

(6) sase luni dupa primirea notificarii.

(4) Incetarea prezentului Tratat nu va afecta validitatea unei cereri transmisd
celeflalte Parti inainte de incetarea prezentului Tratat,

PENTRU CONFORMITATE, subsemnalii, fiind deplin autorizati in acest sens, semneaza
prezentul Tratat.

SEMNAT la New York, in data de 20 Septembrie 201‘5, in dubtu exemplar, in limbile
roméns, thailandezé si englezd, ambele texte fiind autentice. in caz de divergente privind
interpretarea, va prevala textul in limba engleza,

PENTRU ROMA} PENTRU REGATUL THAILANDEI,

Don Pramudwina

Ramona-Nicole Minescu

Ministrul Afacerilor Externe infstrul Afacerilor Externe

Copie certifitati peptru confornﬁfﬁ?@i‘u-o&*\i\gina[ul

“
.
st

Corina Baded,director

Directia Tratase_.lh’temagionalqglmstcrul Afaccrtlo Externe
P
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“Numele persoanei condamnate:

Rezumat al informatiilor privind persoana condamnata

Anexa

Data nasterii (dacad este disponibild):

[ ————

Nationalitate:

Inchisoare
Condamnat (&) pentru; )
é
Durata pedepsei: |
;
Perioada executata:

Tncetare/ Data eliberarii
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TREATY
BETWEEN ROMANIA AND THE KINGDOM OF THAILAND

ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS AND
ON CO-OPERATION IN THE ENFORCEMENT OF PENAL SENTENCES

Romania and the Kingdom of Thailand, hereinafter referred to as the “Parties";

Taking into consideration the laws and regulations of the Parties in force regarding the
enforcement of penal sentences;

Desiring to cooperate in the enforcement of penal sentences;

Considering that the bilateral co-operation must serve the interests of good administration
| of.justice and favour the social reintegration of sentenced persons;

Considering that these objectives can be best fulfilled by giving sentenced persons the.
- opportunity to serve their sentences within their own society;

1 Have agreed’és follows:
Article 1
General Principles

(1) The Parties undertake to mutually grant, in the conditions laid down by this Treaty, the
targest possible co-operation in the field of the transfer of sentenced persons.

(2} A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory of
the other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order to serve the
sentence imposed on that person. '
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Article 2

Definitions

For the purposes of this Treaty:

(1

(2)

)

(4)

()

(1)

(2)

o)

“transferring State” means the Party from which the sentenced person may be, or has
been, transferred;

“receiving State” means the Party to which the sentenced person may be, or has been,
transferred in order to further serve the sentence;

“sentenced person” means a person on whom the sentence of imprisonment or any other
form of deprivation of liberty has been imposed by virtue of a final decision or order
made by the court of the transferring State on account of a criminal offence;

“sentence” means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered
by a final decision of a court on account of a criminal offence;

“national” means, for Romania, a Romanian citizen or a person who has a permanent
right of residence on the Romanian territory and, for the Kingdom of Tha‘i'land, a Thai

national.

Article 3
Central Authorities

For the purpose of implementing this Treaty, each Party shall designate a Central
Authority.

The Central Authority for Romania shall be the Ministry of Justice. The Central Authority
for the Kingdom of Thailand shall be the Committee for Consideration of the Transfer of
Prisoners.

An official request and reply for transfer by the Central Authority of one Party shall be
transmitted through diplomatic channels to the Centrat Authority of the other Party
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(4)

Other information or supporting documents may be communicated directly between the
Central Authorities, including cammunication in urgent cases, followed by a transmission
through diplomatic channels.

Article 4
Conditions for Transfer

A sentenced person may be transferred under this Treaty only on the following conditions:

(1) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed by the

(2)

(3)

(4)

)

(6)

transferring State constitute a criminal offence according to the law of the receiving
State; this condition shall not be interpreted as to require that the offences described
in the laws of the two Parties be identical in matters not affecting the nature of the
crimes;

that person is a national of the receiving State and not a national of the transferring
State;

the sentence imposed by the transferring State on the sentenced person is imprisohment
or any other form of deprivation of liberty;

the sentenced person has served in the transferring State any minimum period of
imprisonment or any other form of deprivation of liberty stipulated by the law of the
transferring State;

at the time the transferring State receives the notification from the receiving State of
its decision on the transfer, the sentenced person still has at least one year of the

sentence to serve,

the transferring State, the receiving State and the sentenced person all agree to the
transfer; provided that, where in view of that person’s age or physical or mental
condition either Party considers it necessary, the sentenced person’s consent may be
given by a person entitled to act on that person’s behalf,
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(2)

(1)

@)

Article 5
Refusal to Transfer

A request for transfer of the sentenced person shall be refused under this Treaty on the

following conditions:

(a) the sentenced person was sentenced in respect of an offence under the law of the
transferring State:

(i) against the internal or external security of the State;
(i) against the Head of State or a member of his family; or
(iii) against the legislation protecting national art treasures;

(b) the judgment is not final or other legal proceedings relating to the offence or any
other offences are pending in the transferring State;

(¢) the transfer of the sentenced person may prejudice either Party’s sovereignty,

security, public order or other essential interests.

The transfer may be refused if the sentenced person. has not paid the amounts, costs,
compensation, damages, fines or financial penalty of any kind related to the sentence.

Article 6

Procedure for Transfer

The Parties shall inform sentenced persons of the substance of the Treaty.

Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic channels by a
written request from the receiving State to the transferring State. The transferring
State shall inform the receiving State through the same channels and without delay of
its decision on whether to approve or to refuse the request for transfer.
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(3) The transferring State shall provide the receiving State with the following information:
(a} name, date and place of birth of the sentenced person;
{b) a statement of the facts upon which the sentence was based;

{(c) the date of commencement and the date of termination of the sentence, the length
of time already served by the sentenced person and any credits to which he is
entitled on account of work done, good behavior, period in remand or other reasons;

(d) a certified copy of all judgments and documents relating to the sentences and of
the law on which they are based;

(e) any additional information requested by the receiving State so far as such
information may be of significance for the transfer of the sentenced person and for
the enforcement of the sentence. ‘

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with any
relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.

(5) The transferring State shall afford an opportunity to the receiving State, if the receiving
State so desires, to verify through an official designated by the receiving State, prior to
the transfer, that the necessary consent of the sentenced person or of a person entitled
to act on his behalf to the transfer in accordance with paragraph 6 of Article 4 is given
votuntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof.

(6) In case Romania is the receiving State, it shall notify the Kingdom of Thailand of its

decision on the transfer.

(7) If the transferring State agrees to the transfer, both Parties shall make all necessary
arrangements for the transfer of the sentenced person. The sentenced person shall be
delivered to the authorities of the receiving State on an agreed date and at a place
within the transferring State.




(1)

(2)

(1)

(2)

(3)

"~ Article 7
Retention of Jurisdiction

Where sentences are enforced pursuant to this Treaty, the transferring State shall retain
exclusive jurisdiction regarding the judgment of its court, the sentence imposed thereby
and any pracedure for revision, maodification or cancellation of the judgment and
sentence.

If the transferring State revises, modifies or cancels the judgment or sentence pursuant
to paragraph 1 of this Article or otherwise reduces, commutes or terminates the
sentence, the receiving State shall, upon being notified of the decision, give effect
thereto.

Article 8

Procedure for Enforcement of Sentence

The receiving State shall further enforce the sentence of the transferring State after
the transfer in accordance with its taws and procedures, including those governing
conditions for service of imprisonment or other form of deprivation of liberty and those
providing for the reduction of the term of imprisonment or other form of deprivation of
liberty by conditional release, remission or otherwise.

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the penalty according to its
laws. The transferring State may, however, in an individual case, make the transfer of
the sentenced person dependent on the condition that pardon and amnesty in the
receiving State shall only be granted with the consent of the transferring State.

Subject to paragraph 6 of this Article, the receiving State shall be bound by the legal
nature of the sentence as determined by the transferring State. If under the law of the
receiving State, the competent authority of the receiving State has to make a decision
or judgment to enforce the sentence imposed on the sentenced person by the court of
the transferring State, the transferring State will be informed accordingly.
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(4) Where the sentence imposed by the transferring State is incompatible in terms of its
nature or its duration with the law of the receiving State, its authorities may adapt the
penalty in accordance with the provisions of its law concerning a similar offence,
without exceeding the maximum penalty stipulated by its law.

(5) In case the duration of the sentence imposed by the receiving State is less than the
duration of the sentence imposed by the transferring State, the latter has the right to
refuse the request.

~ {6) No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the receiving State in such a
way as to extend it beyond the period specified in the decision of the court of the
transferring State. Such enforcement shall as far as possible correspond with the
sentence imposed in the transferring State. The period of deprivation of liberty before
the date of transfer shall be deducted,

(7) The receiving State may treat under its law relating to juveniles any sentenced person
so categorized under its law regardless of his status under the law of the transferring
State.

(8) The receiving State shall notify the transferring State in the following cases:

(a) the sentenced person is granted conditional release and when he is discharged on
completion of the sentence;

{b) the sentenced person has escaped from custody before the enforcement of the
sentence has been completed; or

(c) the transferring State requests a report.

Article 9
Transit of Sentenced Persons

(1) If either Party transfers a sentenced person from any third State, the other Party
shall co-operate in facilitating the transit through its territory of such a sentenced
person. The Party intending to make such a transfer shall give advance notice to the
other Party of such transit.

o ma e N s -
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(2) Either Party may refuse to grant transit:
{a) if the sentenced person is one of its own nationals; or’

(by if the act for which the sentence was imposed does not constitute a criminal offence
under its own law,

Article 10
Expenses

The expenses for the application of this Treaty shall be borne by the receiving State, except
those occurred exclusively on the territory of the transferring State.

Article 11
Language

(1) Requests for transfer under paragraph 2 of Article 6 and the decision on the transfer
under paragraph 6 of Article 6 shall be made in the language of the transferring State

or in English.

(2) Information, documents and statemerits under paragraphs 3 and 4 of Article 6 and
notifications under paragraph 2 of Article 7 shall be furnished in the language of the
transferring State. Upon request, an English summary of the information regarding the

sentenced person in the form annexed to this Treaty shall be furnished to the receiving

State.

(3) Communications between the Central Authorities shall be made in English.

Article 12
Temporal Application

This Treaty shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or
after its entry into force.- '
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| The Parties shall consult, at the request of either Party, concerning the interpretation and

Article 13
Consultations

the application of this Treaty.

Article 14

Final Provisions

(1) This Treaty shall enter into force after 30 (thirty) days from the date of receipt of the
last notification through diplomatic channels on the completion of the internal

procedures necessary for its entry into force.

(2) This Treaty may be amended by mutual written consent of the Parties. The amendment
shall enter into force in accordance with the same procedure prescribed under

paragraph 1 of this Article.

(3) Either Party may terminate this Treaty at any time by giving notification to the other
Party. Such termination shall take effect 6 (six) months after the date of receipt of such

notification,

(4) The termination of this Treaty shall not affect the validity of any request submitted to
the other Party prior to the termination of this Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Treaty.

DONE at New York, this o?S/ day of September 2019, in duplicate, in the Romanian, Thai
and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For Romania, For The Kingdom of Thailand,

Ramona-Nicole Manescu n Pramudwinai

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs

Copic ccrtiﬁ'catﬁgpentru .confgrp’iitﬁtégc’h ‘-’(?l‘figinalul



alexandru.nita
Rectangle

alexandru.nita
Rectangle

alexandru.nita
Rectangle

alexandru.nita
Rectangle


et R oy

.

Summary of the Information regarding the Sentenced Person

Name of sentenced person:

Date of Birth (if available):

Nationality:

Prison:

Convicted for:

Term of sentence:

Sentence served:

Termination/Release date:
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